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1. RDRROS DFICIGS DEL SECRIWARIO GENERAL 

1. En el período aue se examina , continué llevando adelante la misibn de buenos 
oficios encomendada al Secretario Ganera por el Consejo de Seguridad en su 
resoluchh 369 (1975) y extendida en resoluciones subsiquientes, la última de las 
cuales había sido la resolución 578 (1985). 

2. Se recordard que en diciembre de 1984 presenté a las dos narteu la 
documentación en que habian desembocado los puntos de trabajo convenidos en Viena 
en agosto de 1984 y en las tres series de conversaciones indirectas celebradas de 
septiembre a diciembre de 1984. En esa documentacibn figuraban diversos elementos 
para dar una solucf¿n qlobal al problema mediante el establecimiento de una 
república federal de Chipre. En una reunián conjunta de alto nivel celebrada en 
Nueva York en enero de 1985, la parte turcochipriota me infornd que aceptaba esa 
documentación, en tanto que la parte qrecochipriota declaró que podía aceptarla 
como base para las negociaciones (véanse S/16858 y Add.2). 

3. Convencido de que nunca había s1do menor la diferencia entre las dos partea, 
me pareció indispensable sequir llevando adelante la iniciativa comenzada en agosto 
de 1984 y me concentré en tratar de superar las dificultades surgidas en la reunión 
de enero de 1985. Con ese objeto, incorpore 105 componentes de la documentacibn 
presentada en esa reunión en un proyecto wnaolidado de acuerdo y un proyecto de 
declaracibn conexo en que procure dar mayor claridad a los elementos e ideB 
p6siblea mecanismos de procedimiento para medidas ulteriores. En los proyectos se 
deacribian la cuestiones en ellos incluidas como un todo integrado cuyos elementos 
guardaban relación entre ef, lo que significaba que conatitufan una propuesta 
qlobal y que la adhesi¿n definitiva de cada parte a una aolucibn general dependería 
de que pudieran resolver todas las cuestiones pendientes a su mutua satiafacci6n. 
En loa procedimiento5 se prevefa que , una vea que el documento fuera aprobado por 
las dos partes, se convocarfa una reuni&n de alto nivel en la que se eatudiarian, 
entre otras coaa~, el retiro Be las fuereas no chipriotas y las garantfae 
internacionales. En el anexo 1 ae consignan loa textos del proyecto de acuerdo 
oonaolidado y el proyecto de declaracián. A principios de abril de 1985, la parte 
gracoohipriota me envib una carta que contenía una respuesta afirmativa acerca del 
proyecto de acuerdo consolidado y el proyecto de declaraaibn (v&aae 8/17227/Add.l). 
A oomienaos de agosto de 1985 recibi de la parte turoochipriota una respuesta en 
que indicaba laa dificultades que le planteaban dichos proyectoa. 

- 

4. Con objeto de superar ese punto muerto, en septiembre y  octubre de 1985 
sostuve convereaciones ccm el txcelentisímo Renor Denktaq y con el Presidente 
Kypr íanou, respectivamente. Uice notar a ambos dirigentea la importancia de 
preaarvar todo lo logrado desde agosto de 1984, reflejado en el documento aceptado 
por la parte turwchipriota en enero de 1985 y en el documento aceptado por la 
parte greaxzhipriota en abril de 1985. Recalqu¿ que las diferenoíaa pendientea no 
tenían par qu& aer definitivaa y que debíamos redoblar loa esfuerzos por suparrrlan. 

5. l% mi fnferme del 3 ds 8iciemtre de 198: (Sii765V/Add.l), infoh sí Consejo 
Que ambas partea habían convenido en el procedimiento que yo habia propuesto para 
superar las diferencias que aeguían en pie. El procedimiento consiatia en que Be 
celebrara una serie de conversaciones a un nivel inferior con los representantes de 
cada parte y  que, posteriormente, yo presentara simultáneamente a las partes un 
Proyecto de acuerdo báaiw. Como indiqué entonces, mis colaboradores ae reunierar 
con loa representantes de la parte turcochipriota, en Londres, los días 18 y 19 de 
novíembre de 1985 y con los representantes de la parte grecochipriota, en Ginebra, 

/ ..* 
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los diaa 30 de noviembre y 1’ de diciembre de 1985. Se celebrb una nueva serie de 
conversaciones a un nivel inferior, en Ginebra, los dias 26 y 27 de febrero de 1966 
con la parte turcochipriota y los dias 28 de febrero y  1’ de marzo con la parte 
grecochipriota; a continuación, durante la semana del 3 de marzo, ne celebraron 
nuevas eonvensaeiones con ambas partes en Wicosia. ~1 objeto de estas 
conversaciones era dilucidar mejor las preocupaciones de las dos partes respecto de 
las cuestiones que quedaban por resolver y estudiar, en el plano conceptual, medíos 
de conciliarlas. Las conversaciones revelaron muchos puntos de convergencia y, al 
mismo tiempo, indicaron medios paca zanjar las diverqenciae que subsistían y  para 
tratar las cuestiones que seguían pendientes. 

6. Sobre la base de esas conversaciones, preparé un Proyecto de acuerdo tisic en 
que se preservaban todos los puntos sobre los que se había llegado a un acuerdo 
desde agosto de 1984, reflejados en los diferentes textos a que se ha hecho 
referencia supra , sugerí soluciones para las diferencias pendientes con arreelo a 
modalidades que, a mi juicio, proteqíen los intereses de la3 dos comunidades, y 
propuse procedimientos para la negociacibn urgente de las cuestiones Que quedaban 
por abordar, incluido el retiro de las fuerzas no chipriotas, qarantias v  las -tres 
libertades? (a saber, libertad de circulacibn, libertad de asentamiento y derecho 
de propiedad) . Una vez Rds, en el Proyecto se describían los puntos incluidos en 
11 como un todo integrado cuyos elementos estaban relacionados entre sí, lo que 
significaba que constituían una propuesta global y que la adhesibn definitiva de 
cada parte a la solución que se proponía dependerfa de que pudieran resolver todas 
las ouertiones pendientes a satisfaccíbn de ambas partes. El 29 de marzo de 1986 
prerentd este documento a la conaideracíbn de las dos partes. Su texto se consigna 
en el anexo II. 

7. En la carta de envío que remití a los dos dirigentes (dase el anexo III), 
rubtay6 que la aceptacibn del Proyecto de acuerdo bhico permitíria, por primera 
vez, abordar, de manera franca, domo un todo interpretado, todas las cuestiones 
pendientes y aseguti a las partes que no escatimaría esfuerzos pata arantener el 
ínpulso tendente a lograr una solucibn justa y duradera del problema de Chipre y  que 
loa proeedímientos que figurahan en el texto estaban enaaminados a ese fín. T*taíd 
errptesando la esperanza de que L’ae dos partes aprowwharen ese oportunidad prrro 
alaanaat, en definitiva, una f!uhcidn justa y duradera para el problem de Chipre. 

6. Bn vista de la importancia de la etapa alcanaada, entregui una wpia del 
Dtoymto do acuerdo Msico y di a conocer el fondo de mí carta de envío al 
Presidente del Consejo de Seguridad, pidi&ndole que proporcionara copias a los 
miembroe del consejo. ‘Faabí&n di laa copias correspondientes a los Representantes 
Pormsnentes de (ireoía y  de Turquía. Aeimismo, por invítacibn del Presidente do1 
Coruejo, el 24 de abril inform4 a los miembros del Consejo de los pormenores de mis 
esfuerzos ade reoientes. 

0 Sl 20 de abril de 1986 recibí una carta del Presidente Kyprianou (viase el 
ILO IV). Dicha carta decir que antes de que la parte gteoochípriota pudiera dar 
su6 opfnfwe6 ootire el Proyriot.~ de acuerdr b&tito “et: necesario que, coa%o cuezt;&n 
prioritaria, de llegar a un acuerdo sobre las cuestiones bhícas del problema de 
Chipre”, a aabet, “el retiro de las fuerzas turcas de ocupaci&n y de los colonos 
turcos, las garantías internacionales efectivas y la aplicacíán de lar tres 
libertadea, es decir, la libertad de circulacián, la libertad de asentamiento y al 
derecho de propiedad, Con ese fin me pedia que convooara una conferencia 
internacional para tratar las dos primeras cuestiones, o ei ello resultara 
imposible, que organizara una reuníbn de alto nivel para tratar lar tres cuentionea. 
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10. El 21 de abril de 1986 recibí una carta del Excelentísimo Sehor Denktag (véase 
el anexo V) en la que éste exponía las opiniones y consideraciones sobre diversos 
aspecto5 del Proyecto de acuerdo b85ico, a la luz de las cuales me informaba que, 
la parte turcochipriota aceptaba el Proyecto de acuerdo básico. En otra carta de 
fecha 27 de abril (véase el anexo VI) el Excelentísimo Seflor Denktas declaraba que 
estaba dispuesto a firmar el Proyecto de acuerdo básico tal como estaba cuando se 
llenaron la5 fechas que estaban en blanco. Decía además que había examinado la 
carta de fecha 20 de abril del Presidente Kyprianou según se habia publicado en la 
prensa, y me informaba de que la parte turcochipriota no podía aceptar ningún 
procedimiento que no estuviera contenido en el Proyecto de acuerdo básico. 

ll. Rn un mensaje oral que dirigí al Presidente Kvprianou el 8 de mayo de 1986, 
dije que tenía plena conciencia de la importancia fundamental de las cuestiones del 
retiro de las tropas, las garantias y las tres libertades, y que comprendfa BU 

preocupacibn a ese respecto. be informé de que las dos propuestas que figuraban en 
su carta de fecha 20 de abril no eran viables en ese momento. Con tal afirmación, 
no me propcnia juzgar el valor be la5 propuestas, sino que quise indicar que no 
eran factibles por cuanto la parte turcochipriota había señalado que no aceptaría 
ningún procedimiento que no estuviera contenido en el Proyecto de acuerdo básico. 
Sin embargo, puse de relieve que el procedimiento que fiquraba en ese documento 
preveia que esas cuestione5 se trataran sin demora en reuniones de alto nivel. 
Tambidn le informé de la respuesta que había recibido de la parte turcochipriota y 
preguntd 81 en ese momento la parte grecochipriota estaba en condiciones de dar a 
conocer sus opiniones sobre el contenido del Proyecto de acuerdo bhsico. 

12. Rn ese mensaje, así como en una entrevista que tuve con el Hinistro de 
Relaciones Rxteríores Iacovou el 29 de mayo, reiteré que los procedimientos 
propuesto5 en el Proyecto de acuerdo b&aico daban a las dos partes todas la5 
oportunidades necesaria5 para garantizar que las negociaciones se desarrollaran 
tomando plenamente en cuenta sus preocupaciones, y que el concepto de un todo 
integrado significaba que la aceptacibn definitiva ae la5 partes de un arreglo 
general dependeria de que todas la5 cuestiones se resolvíeran a su mutua 
eatiefacción. También recordd que, con arreglo al Proyecto de acuerdo bdsico, 
solamente se podria estccblecer un gobierno de transición luego de que ae hubiera 
llegado a un acuerdo eobre talas las cuestiones. Reiteré a la parte grecochipriota 
que la5 cuestiones del retiro de tropas, las garantfas y la5 tres libertades se 
incluírfan desde el principio en el programa de las reuniones conjuntas de alto 
nivel que comenzarían cuando se hubiera recibido una respuesta favorable de ambas 
partes. 

13. El 10 de junio de 1986 recibf otra carta del Presidente Kyprianou (vbase el 
anexo VII) en que &3te exponia 8u evaluacián ae las cuestiones pendientes del 
problema de Chipre, describia la importancia fundamental que para la parte 
grecochipriota revestian la5 tres cuestiones enunciadas en su carta de fecha 20 de 
abril (vdaee el pbrr. 91, y hacia observaciones sobre diversos aspectos del 
Proyecto de acuerdo b(leico. Concluía proponiendo una vez mbs que yo convocara una 
coñftiréncia internacionai o una reunidn de alto nivel para examinar el retiro de 
la5 tropas y de lo5 colonos turcos, la cuestibn de las qarantías Y la aplicacibn de 
la5 tres libertades, Decía que cuando se hubieran tomado decisiones sustantivas 
para la 5olucián de eaas tres cuestíones principales seria posible evaluar los 
resultados de la reunión de alto nivel a de la conferencia internacional y  el 
contenido del Proyecto de acuerdo bdsicn. 

/ . . . 
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14. Rn los phrrafos precedentes se describen los hechos acaecidos en el curso de 
mi misibn de buenos oficios hasta estos momentos. Adem&s, como obra en 
conocimiento de los miembros del Consejo, el 21 de enero de 1986, el Gobierno de la 
Unión de Repúblicas Socialistas Sovibticas solicitó que las propuestas que habia 
dado a conocer con el titulo de “Principios relativos a un arreglo de la cuestidn 
de Chipre y formas de lograrlo* se distribuyeran como documentos de la Asamblea 
General y el Consejo de Seguridad (véase A/41/96 y Corr.1, y S/17751 y Corr.11. En 
dichas propuestas el Gobierno de la Unión de Repliblicas Socialistas Soviéticas 
enunciaba varios principios que a SU juicio debfan regir el arreglo de la cuestión 
de Chipre e instaba a todas las partes a cooperar con el Secretario General en el 
desempeno de su mis& de buenos oficios. Las propuestas incluian la convocacibn 
de una conferencia internacional representativa sobre Chipre con los auspicios de 
las Naciones Unidas para solucionar los aspectos interracionales del problema de 
Chipre. 

15. Durante el periodo que se examina , el Camit& sobre Personas Desaparecidas en 
Chipre celebrb 12 reuniones oficiales. Se ha llegado a una etapa avanzada en la 
investigación de los 168 casos individuales en que los miembros decidieron 
concentrar sus esfuerzos iniciales. Tras la presentación de varios informes sobre 
los resultados de la investigaci6n de 40 aasos, el Caniti inici6 investigaciones 
complementarias sobre esos casos. El Comíti esti haciendo lo posible por terminar 
su labor sobre los 168 casos lo antes posible, y el tercer miembro, Seflor Paul 
Würth, est& explorando los medios pera facilitar el proceso de adopción de 
deaisiones del Comiti a ese respecto. 

II. GDSERVACIONRS 

16. Durante el desempeno de la mísi6n de buenos oficios que ms confiara el Consejo 
de Seguridad, mi objetivo ha sido el de lograr un acuerdo general que permita 
preservar la soberanfa, la independencia, la integridad territorial y la polftica 
de no alineaaibn de la Redblica de Chipre, de conformidad con la opini6n expresada 
frecuentemente por el Conse jo de Segur i&d. Reto responderla no solamente a los 
deseos del pueblo de Chipre, mino tambi&n a loe requisitos de paz y seguridad 
internacionales de la regí& en su conjunto. Un la iníaiativa que me oaupa desde 
agosto de 1984, he tratado de que ambas partee convengan en un matao dentro del 
cual pueda negociarse en forma ripida y concluyente un arreglo general. Para tal 
fin, he tratado de obtener el mayor nivel posible de acuerdo entre ambas partes y 
de arbitrar procedimientos para resolver las cuestiones pendientes. He debido 
tambidn tener presente la desaonfianaa que lamentablemente existe entre ambas 
partes y el hecho de que determinadas cuestionea resultaban de especial importancia 
para una u otra parte. 

17. A la luz de estos diversos factores, propuse procedimientos de negociacibn que 
dieran a cada parte, en el curea de las negociaciones futuras, amplias 
oportunidades de convencerse de las buenas intenciones de la otra. EStoS 
procedimientos incluian la celebraoídn de reuniones de alto n ivei MI Cüyõ prügróm 
Be incluirian desde el principio las cuestionea de la retirada de las tropas, las 
garantfas y las tres libertades. Propuse asimismo el concepto de un todo 
integra&, es decir, que ni una parte ni la otra tendría que comprometerse 
definitivamente con un arreglo general hasta que todas las cuestiones se hubieran 
resuelto a su entera satisfacción. 

/ . . . 
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1F. El anfogue desorito ds arriba se reflejd en la6 euceeivas vereionee de la 
doounntacibn que 8e ha vennido presentando a a&ar parte8 d-de diciembre de 1984. 
En narso de 1986 extW que lae diferencias entre lae doa partea podrian aalvarre 
aedianb 3n esfuereo deoi8iwo. Por lo tanto, lee preaent6 el Proyecto de acuerdo 
kA85.w del 29 de mrso de 1966. A8n tengo la convlcci6n de que, de aceptarlo embas 
partea, 0rt.b doaumento constítuirb un mu00 ademado para negoaiar una eoluaí¿n 
jumta y dumdera del problema de Chipre. 

19. Mi8 erfuenom ee han visto alentador par el apoyo que el Consejo de (iegurídad 
ha preatado l rir ufuerroa , eepeofalmente mediante le declaraai6n publicada por el 
Preoídente del Consejo el 20 de septiembre de 1985 (8/17486), y por lar frecuentes 
unifestacrione~ de a&ae~ partee de au deseo de dar una soluci6n definitiva al 
prablem de Chipre. Lamento quee dado que una de lax parteo no estb ah en 
oardiaiww de aceptar el Proyecto de acuerdo basico de 29 de muzo de 1986, el 
asnino Wdovfa no eat( e~dito para lar negocS~~,rones que he propuesto a fin de 
lowu un arreglo general. Bn erta8 alrounatancia~, me preocupan las peligroe que 
entrala h promente aituaaibn. .Los prbximm pnroe que ae dan requerirdn la 
aa&olo8r reflexí6n de t&ox 10x intereaadw. 

/ . . . 
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Anexo 1 

PROyECT’O DE DF'XARACION Y PROYECTO DE ACUERDO CONSOLIDADO 
PRBSENTADOS POR EL SECRETARIO QINRRAL EN ABRIL DE 1985 

PROyEcnì DE DECLARACION DEL SBCRBTARIO GENERAL RELATIVO 
AL ACUERDO SOBRE CHIPRE 

La iniciativa puesta en marcha en Viena en agosto de 1984, que prosiquiá en 
las conversaciones indirectas de alto nivel celebradas en Nueva York de septiembre 
a diciembre de 1984 y en la reunión conjunta de alto nivel de enero de 1985, ha 
desembocado ahora en un importante primer paso en pos de una solución justa y 
duradera del problema de Chipre en que se tienen en cuenta las resoluciones 
pertinentes de las Nacitmee Dnidas. 

Rl acuerdo que ae acompafla, y que debe considerarse un todo integrado, 
comprende los elementos necesarios para una solución global de la cuestión de 
Chipre. Las partes aceptan este acuerdo y de ellas 86 espera que negocien todas 
las cuestiones pendientes de buena fe y sin ninguna restriccibn fuera de las 
contenidas en el acuerdo y en la presente declaraci¿n. Rn el curso de las 
neqociaciones, las partes podr4n tomar decíaiones conjuntas respecto de los ajustes 
del acuerdo que sean necesarios. La solucián global se presentar8 para su 
apr&ación una vez que 108 qrupoe de trabajo hayan terminado su labor con la 
asistencia, si procede, de la orientach de fondo que puedan prestarle nuevas 
reuníanes conjuntas de alto nivel. 

El Secretario General ee mantendrá a la dispasici6n de lae partes para 
facilitar esta labor y, ei es necesario, para ayudar en la interpretación del 
preeente acuerdo. 

La labor que habr& de desembocar en la creaci6n de la RepJblica Federal de 
Chipre ee basar4 en loe elementoa aontenídoe explfcita 0 ticitamente en el 
aauerdo. Por consiguiente, la Rep6bliaa Federal de Chipre tendrA una perrtunalidad 
ínternecional cuyas atributo corresponderin al Gobierno federal. Rn el 
articulo 1.2 del acuerdo queda impliaito que los poaeres residuales serAn 
privativos de las doa provincias o estados federados. En lo que se refiere al 
articulo 6.1, la superfíaíe concreta de la8 doe provincia8 o Estados federados 
se determinari aon arreglo a su proporci6n relativa en el territorio total de 
la Refibliua Federal y a loe ajustes territoriales concretos que se convengan. 
6oy ooneciente de que un factor importante a este re5pect.o ser8 el nr2mero de 
personas desplatadse que habran de ser reaaentada@. Obro en la inteligencia de que 
el porcentaje del territorio mencionado en el articulo 6.1 del acuerdo refleja lo 
que ee indiõb durante las converewionee indirectas de alto nivel, Mende, en lo 
que 8e refiere al articulo 7.1 , tengo entendido que la parte turcochiprfota no 
excluye a priori ningún calendario para el retiro de las tropas no chinriotar y 
que, por cu parte, la parte grecochipr iota no excluye a priori a ninqlin pais en 
calidad de garante. 

Queda sobrentendido que, si bien el acuerdo representa claramente un paso para 
llegar a una eoluci6n justa y duradera de la cuestibn de Chipre, quedan en pie, 

pata los meses venideros, diversas cuestiones que habrán de negociaree en ese 
contexto y teniendo presente la intertelacián de 10s elementos dentro de un enfoque 
total e integrado. Entre estae cuestiones se cuentan loc; asuntos que sean objeto 
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de votos mayoritarios por separado en las dos cámaras del drgino legislativo, el 
alcance de las cuestiones que puedan ser objeto de veto por el Presidente y el 
Vicepresidente, la determinacibn de las eonas de ajustes territoriales, las zonas 
con estatuto especial y sus caracteristicas, y otras cuestiones relacionadas con 
las *tres libertades”. 

Se establecerbn grupos de trabajo compuestos por delegados de las dos partes y 
presididos por un representante del Secretario General. Los grupos de trabajo 
comenzarbn ã reunirse el en lós locales de las Naciones 
Unidas en Nicosia. &os grupos de trabajo PrepararAn sus respectivos programas de 
trabajo y los remitirin al secretario General, quien convocard a una teuni¿n 
conjunta de alto nivel el en los locales de las Naciones 
Unidas en Nicosia. En esa reunión, con arreglo a un programa que preparar4 el 
Secretario General, se examinaran los programas de trabajo y se proporcionar4 
orientaciãn a loe grupos de trabajo, ademie de estudiarse el calendario para el 
retiro de las fuerzas no ahipriotae y las garantías internacionales. 

A fines de julio de 1985, el representante del Secretario General que haya 
presidido los grupos de trabajo preparara UM evaluacibn de los progresos 
realisados en ellos. El Seoretirio General, basándose en su exasen de esas 
evaluaciones y en consulta oon las partes, convocar6 meo despubs una nueva reunibn 
conjunta de alto nivel la aual, con arreglo a un programa que preparar4 el 
Secretario General, proporaíonarS a los grupos de trabsjo ade orientac& de fondo 
sobre las cuestiones que no se hayan resuelto con Éxito en las negociaciares. 
El sismo proasdimiento se seguid ads adelante, a intervalos regulares. 

- 
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PROYECl’C DE ACUERIXI SOBRE CHIPRE 

Las partes han convenido en las siguientes disposiciones, que han de 
eonsideoarse como un conjunto integrador 

Las Partes: 

al Reiteran su adhesí&n a loe acuerdos de alto nivel de 1977 y 1979; 

W Indican su determinacf&n de proceder, en la fecha a que se hace 
referencia en el pkrafo 14 del presente acuerdo, al establecimiento de una 
repjhlica federal que seri independiente y no alineada, bicomunal en cuanta al 
elemanto constitucional federal y bizonal en cuanto al elemento territorial; 

cl Reafirman su aceptaclbn de las disposiciones constitucionales 
introductorias acordadas en las conversaciones interoamunales que tuvieron lugar 
en 1981 y 1982: 

i) 

ii) 

iii) 

ív) 

VI 

Vi) 

Vii) 

La Repdblfaa Federal de Chipre tendrá personalidad internacional; el 
Gobierno federal ejercer4 soberania sobre todo el territorio. 

La República Federal estar& integrada por la comunidad grmhiprfota y 
la comunidad turcochipriota. Habrl una nacionalidad Única de la 
Rep&líua Federal de Chipre reglamentada por el derecho federal. 

El terrtkrio de la Repúblíca Federal culdlprenderi las dos provincias 0 
Estabos federados. 

Los idiomas ofíciales de la Re&blica Federai eerin el griego y el 
turoo. TanW6n podri utiliaarse el iah2 ínqMs. 

La Repsblíua Federal tendrA una bandera y un himno neutrales, que sedn 
objeto de un aauerdo ulterior . cada provincia 0 Retsdo federado podri 
tener BU propia bandera, para la que se empledn prinaipalmsnte 
elementos de la bandera federal. Ls bandera federal e.3f6 enarbolada en 
los edlfialua federales e ínetalaofones federala# con exalurl6n de 
cualquier otra. 

El Gobierno federal observar& los dfas festivoa de la Repbblioa Federal. 
cada ptovincia o ~etsdo federado obeervari los cliar fetitivoa federalea, 
adem6s de los que haya decretado. 

Laa partee reafirman todos los dede puntos aoordadoa durante las 
oonveraaaíonee interoomunales, eeqún figuran bn la ~tevísí6n~ de feoha 
18 de nrayo de 1982 relativa l lar dirposloíanes generales, parte X, y 
dereohoa y Libar tader fundamentales, parte II, rada ae la~ par ter 111 
y IV. 

1.1 Gas poderea y  funciones que han de aonkrírw al Gobierna federal de la 
RepJblíca Federal abarcarin lae siguientes ei#feraa: 

al Relacionar exter íores; 

/ .., 
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b) 

cl 

d) 

el 

f) 

9) 

Cueetiones financieras federales (con inclusi¿n del presupuesto federal, 
cuestiones tcibutatias y aduaneras y los impuestos sobre el consumo) $ 

Cuestiones monetarias y bancarias8 

Cuestiones económicas federales (incluidos el comercio y el turism)t 

Correos y telecomunicaciones; 

Transportes internacionales; 

Recursos naturales (incluidos el abastecimiento de agua y la conservacibn 
del medio ambiente); 

h) 

i) 

Servicios federales de salud y de veterinaria; 

Fijacibn de normas: pesos y medidas, patentes, marcas de fdbrica, 
derechos de autor; 

j) 

k) 

1) 

Sistema judicial federal1 

Nombramiento de funcionarios federales; 

I.afensa (que ha de examinarse tambi6n en relacibn con los tratados de 
qarantia y de alianza) y seguridad desde el punto de vista de la 
responsabilidad federal. 

1.2 PcuIr¿n conferirse poderes y funuiones adicionales al Gobierno federal de 
oombn acuerdo ae lae partes. La legíelacíón federal podrl ser aplfaada por las 
autoridades del Gobíerno federal (r en forma czoordínada entre las autoridades 
competentes del Gobierno federal y de las dos prwinaías o Estedos federad-. 

2.1 81 poder legielativo de la nepiblíue Federal constar6 de &s -as, una 
ukaara baja integrade en un 70@ por representantes gre~hipríotas y an un 30( paf 
representantes turoaohípríotrrs, y una a&nara alta son igual representaci&n de anbar 
comun ídadea. Se promulgar4 legíslací6n Federal respecto de las auertlonee de la 
competenoía federal inaíaadar en el pbrrafo 1 ael presente acuerdo. La 16gíelacíbn 
relativa a aueetionee importantes tendrb gua eer aprobada por mayorías 00paradea en 
amhas ohuarae. La legíelacibn relativa a otras cueetíonee ser4 apr*eda por 
mayoría eímple en aatla a&tara. Un grupo de trabajo determinar6 qud WeBtímQHI, por 
ejemplo 10. de las 12 funcíones menaíonadas en el drrafo 1 del presente amerdo, 
san ímpor tan tes. 

2.2 Se íncluirin en la oonrtituoi6n federal salvaguardiaa conetítuoíonaleo 
apropiadas, incluido un mcanísmo para sanjar diferencias y aísp00ícíonee 
espeoialea para facilitar la adopcí6n de decíríones sobre ouestíones neaesaríae 
pata el funcíonamíento ínínterrumpído del Gobierno federal (auertímes 
prerupueatarias por ejemplo). Podra recutrirse al Tribunal Conetítucíonal para que 
dictamine si una ley aprobada por el poder legislativo viola la constitucibn o es 
dimximínatoría respecto de una de las dos comunídadee. En caso de que el pder 
legíalatívo no pueda llegar a un acuerdo, la legíslacibn propuerta podri ser 
sawtida en primer lugar a un comitb de conciliacián compuesto de tfes 
grecochipr iotas y dos turcochipr iotas , cuyas decisiones ae txwtar~n por nmYOtia, 
riompre que Bsta incluya el vot3 de por lo menos un turcochipriota. be no haber 
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s/mloz/Add.l 
EspatLol 
olgína ll 

dacieith, la cueatibn podr8 betr eometída al Tribunal Constitucionsl para qur 
dictamine ei la legialacibn proPue8te viola la conatitucíbn o ee díscrlninatotía ’ 
respecto de una de las dos comunidades. LO cuestibn podrA mor tanbíén rometida a 
un referindun entre ‘loe integrantee de la comunidad que oe opuso al proyecto de ley. 

3.1 La Repdblica Federal tendrl un ri8tem pre8ídenaíal de gobierno. Rl 
Presidente y el Vicepresidente aimboliaar~n la unidad del psis y la igual condícibn 
polftica de la8 dcs comunidades. Adeads, 41 poder ejecutivo cuaplfrb lo8 
requisitoe funcionales de un Gobierno federal efectivo. 

3.2 La Presidencia correrponderi a un qtecochipríote y la víaepreridencía a 
un turooahipr iota. El Preeidente y el Vícepre8idente, 8eparada o conjuntanente, 
tendrin derecho a vetar la8 leye 0 decieíune8 que apruebO el poder legí8latiVO en 
materia8 que eerin objeto de un acuerdo ulterior , en la intellgencía de que el 
icnbíto 80th ad8 amplío que el prwí8t.o en la Conrtítuaí6n de 1960. 81 Prerídente y 
e1Vícepreaídente tendrin derwho, separada o oonjuntalente, a devolver una ley o 
deaíCri&n del 6rgano legí8letivo 0 une decfsibn del Conmejo de Míní8tru pera Bu 
reconeíderaoíbn. 

3.3 El Consejo de MinLtroe e8tarA comerfo de aínístroe gracoehípriotar y 
turaoohípríotas en r8sbn de 8iete a trO8. Un mínírterío principal quedari a cargo 
de un turoochlpr iota. Lar parte8 oonvíenen en examinar en un grupo de trabajo la 
pmíbílidad de que el winírtro de Retaíoner Bxteriorea 8ea turcoohiprío~r a8i 
aomo la de que lar dod8ioner del Camero de MínLtro8 adoptadas pw mayor La simple 
que íí~okya w lo unoa ua rínirrtro turc!o&iprío~ rean aplia&bler 8 la8 
aueatíoner que rwírtan eepeaíal ínteria para la uuaunídad turooahípríota. 

3.4 Ds no l er posible oanjar la8 dífetenoíu, la auo8tidn pmdr( ser lometida 
al ttíbunal Constitucional para que díataaíne rí la deaí~í&n viola la eonrtítuoíbn 
o e8 díraríaírmtaría rempota 40 una de la8 Uor amuní4adu. u auutíbr podti 
tenbidn 8er l mtída l un referindum entre 108 íntegrrntem de Ir ammíbra que ae 
apuro al proyaato de Ueoíríbn. 

4.1 Un &geno tripartíta, que ínaluíri un níubro no ahípríotl oan deteuho l 

voto, utari woarga4o da dírímír lar aontroverrías relatívm a la 4irtríbwí91 de 
rtribuaíaner y funoíanem entre el Oobíerno federal y la8 previnotu o los 1uu4oa 
fdera4m y de dirimir taa dedr aue8tíonu que le rríqnen tu partes de 
aonforaídad mn la aonrtítuaíh 

9.1 Rn auanto 8 la libertad de nwíníento, la libertad de auntuíwto y el 
derecho da propia, un grugo de trabajo examinarA el ejeroíaío be oatoa Uer~bl), 
ínolutaoa loa plaso8, laa reglamentaoíonea prlotíaar y loa poaiblas amaerdoa de 
ínAamísaaí6n, teniendo en ouonta le díreatrír Mo. 3 del l auer4o da 1977. 

6.1 ta8 ajumkr territorialea, adesh de la8 8maa manaiamdaa en lan 
propuemtar turwuhiptiiõtass da feaha 5 da o-t0 de 1981i ~er&n &jeta da M 
l uuerdo, teniendo prerente8 Io8 ariteríor eatebleaídaa en el l 8uer4o de alto nivel 
4e 1977. Cmto rerultado de loe a ju8te8 territot í8lea, le pfovínoía 0 al IktaQ 
federado turooahípríou tendri alrededor del 298 del territorio de la Repdbliaa 
taderal. Ahar partu oawfemm en ruqerir & oreaa& de sonam son ntatuto 
l 8Peoía1, rdyaaente8 entre eí, 8 fin de fomentar la oonfíbnrr entre l lla8. E8ter 
ronar 88trrin wmetidar a 8ua re8patíva8 jurírdiocícme8 oívíle8. Un grupo de 
trabajo l rtudíari l qu( manar l rpecifioas oorrerponderln loe l jumtea territoriales, 
qui zonas l apeoitíaas tendrh l mtatuto erpeoíal y  adle8 serin mm oaraaterirtioar. 

/ . . . 
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7.1 Antes del establecimiento de un gobierno federal de transición, se 
fijarAn de con& acuerdo un calendario para la retirada de las tropas y los 
elementos militares no chipriota% y las qarantfas adecuada% del eaao. 

7.2 En el interin, ambae partes , utilizando los bueno% oficios Y la 
asistencia de la UNFXCYP, aplicarAn medidas tendientes a reducir las posibilidades 
de confrontaci6n militar. 

8.1 Se establecerá un fondo para el desarrollo de la provincia o el Estado 
federado turcochipriota, con miras a que haya un equilibrio econ¿mico entre ambas 
provincias o Estados federados. Tambidn se estableceri un fondo para facilitar el 
reasentamiento de los grecochipriotas desplazados y el de los turcochipr iota% 
desplazados como consecuencia de la aplicación del pdrrafo 6. El Gobierno federal 
aportar8 contr ibucionee a estos fondos. Se invitari a gobiernos extranjeros y 
orqanizaciones internacionales a que aporten tambidn contribuciones a ellos. 

9.1 En fecha que seri convenida en una futura reunibn conjunta de alto 
nivel, la zona de Varoeha y otras seis zonas quedarán delineadas en el mapa 
turcochipriota de 5 de agosto de 1981 bajo la administraci6n prwi%iOnal de las 
Naciones Unidas como parte de la zona de amortiguacián que establecer6 la UNPICYP a 
los efectos del reasentamiento. 

10.1 Ambas partes se colagrometen a no adoptar loeaída alguna, en el Plano 
internacional ni en el interno, que pueda redundar en desmedro del proceso esbozado 
en el presente acuerdo. 

11.1 El aeropuerto internaoíonal de Niaosia seri reabierto bajo la 
administracibn prwisfonsl de las Uaoionee Unidas y ambas partes tendrin libte 
acceso a 61. Las Naciones Unidse concluirbin los arreglos a tal fin en fecha que 
eeri convenida en una futura reunibn aonjunb de alto nivel. 

12.1 Se estableceri un oomítb, ints9rsdo por un representante de oada una de 
lae partes y de un representante del Secretario General de las Naoiones Unidae, 
Qara que examine las denuncias de inoumplímiento de las medidse de fomento ae la 
aonfiansa y formule las reoomendacícmeo bel caso (pllrrs, 7.2, 9.1, 10.1 y 11.1). 

13.1 Se establecerhn grupos de trabajo encargados de afinar los detalles del 
presente acuerdo. 

14.1 las partes uonvienen en que, una vez que loe grupo6 de trabajo 
necesarios hayan oompletado su labor , el aierno federal de transící6n de la 
Reprtblica Federal de Chipre sea establemido en fecha que se fijari de codn acuerdo 
en una futura reunión oonjunta de alto nivel. 

/ . . . 
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AneXO II 

PROYECTG DE ACUERDO BASIC0 SOBRE LA CDESTION DE CHIPRE PRESmTADO 
POR EL SRCRETARIO GENERAL EL 29 DE MARZO DE 1986 

Reconociendo con satisfaccibn que la iniciativa del SecretarioGeneral, que 
tuvo en cuenta las resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas, Comen26 en 
agosto de 1984 en Viena y continuó durante las conversaciones indirectas de alto 
nivel de septiembre a diciembre de 1984 y la reunibn conjunta de alto nivel de 
enero de 1985 celebrada en Nueva York, ha culminado en un paeo importante hacía una 
solución justa y duradera del problema de Chipre; 

Lau partes han convenido en las siguientes disposiciones, que han de 
conaiderarae como un con junto integrado: 

1.1 Las Partes: 

al Reiteran su adhesfbn a los acuerdos de alto nivel de 1977 y 1979; 

b) Indican su determinaci6n de proceder, en la fecha mencionada en el 
pArrafo 15.1 infra, al establecimiento de una repAblica federal que sed 
independiente= alineada, bicomunal en cuanto al elemento constitucional federal 
y hiaonal en cuanto al elemento terrítor íal2 

- 
cl Reafirman su aceptaci6n de las diepoaiciones con5titucioMles 

introductorias acordadas en la5 conversaciones intercomunales que tuvieron lugar 
en 1981 y 1982: 

La RepAblica Federal de Chipre tendrA personalidad internacíonal. Rl 
Gobierno federal ejerceri soberanfa sobre todo el territorio. Rl 
Gobierno federal ejerceri los atributos de la personalidad íntecnacíon51 
de aonformidad uon la conetitucidn federal. L55 prwinoiae 0 EstadOs 
federados pdrbn actuar en BUS esferas de competenoía de oonfotaidad con 
la constitucih federal y de manera que no dupliquen los poderes y 
funciones del Wbierno federal, tal 00~~) 58 definan en la cunstituoíbn 
federal. 

La Reptihlica Federal eetari integrada por la comunidad greaochipriota y 
la comunidad turcochipriota. Rabrá una nacionalidad hiaa de la 
RepJblica Federal de Chipre reglamentada por el derecho federal. 

1’1 terrítorio de la Rep6hlica Federal comprenderA las dos prwínciae 0 
Estados federados. 1 

‘tts ?Uiomóo oficfaler de la Eep!bl!.cs Federal aerAn el gr íego y el 
turco. TambiAn podrA utílisaroe el idioma inglAe. 

La Repdblica Federal tendrd una bandera y un himno neutrales gue serin 
objeto de un acuerdo ulterio. Cada provincia o Rstada federado podrA 
tener Su propia bandera, para la que se emplearin principalmente 
elementos de la bandera federal. La bandera federal seri enarbolada en 
los edificios federales e instalaciones federales con exclusibn de 
cualquier otra. 

/ . . . 
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vi) El Gobierno federal obaetvarb los dise feetivos de la República Federal. 
Cada provincia o Estado federado observarA los dias festivos federales, 
adeads de loo gue haya decretado. 

vii) Lae pactes reafirman todoe los den& puntos acordados durante las 
conversaciones intercomunales, según figuran en la *revisi&* de fecha 
18 de mayo de 1982 relativa a las disposiciones generales, parte 1, y 
derechos y libertades fundamentales, parte II, adeds de las partes ISS 
y IV. 

2.1 Loe pderes y funciones que han de conferirse al Gobierno federal de la 
lUpi!blica Peberal abarcarh las siguientes eeferasr 

a) 
b) 

cl 

d) 
0) 

fl 
a 

Relaciones exteriores; 

Cuestiones financierae federales (con inclusión del presupuesto federal, 
cuestiones tributarías y aduaneras e impuestos sobre el coneunto)~ 

Cuestiones aumetar ías y bancar iast 

Cuestiones eecm6mioae federales (incluidos el comercio y el turíemo)~ 

Correos y telecomunioaaionee, 

Tri%nneportes internacionalee; 

Reuurtsoa naturales (inaluidoe el abastecimiento de agua y con8ervaaí6n 
del medio armbknte) t 

Retvioioa federaba de aalud y de veterinaria) 

Sijaaíón de normam pernos y medidas, patenterr, mara de flbri-, 
dareahor de autor) 

Bistema judiaírl f6derals 

Nombramiento de funaionatíoa federalee# 

oefenaa (gue ha de examinarae tanbí6n m relaei6n am loa tratadoa de 
garantfa y de alianza) y seguridad, desde el punto de vista de la 
r~spomabilidad f&erak. 

2.2 Fohin emforírre poderer y funciones adicionales al Gobierno federal 
mediante eaah l auer¿o de la8 partee. par aonriguiente, loa podare8 residuale 
aarr08p0ndetin l laa prwtntdo e !!&k*s federadosi La ltgislaeibn federal pdtt 
mor aplíaada pot lao autoridadam del Gobierna federal o en form umrdínada entro 
laa autoridades mnnpetentes del gobierno federal y de las dos prwínaíar o ~stadoa 
fdmadeh 

3.1 El brgane legislativo de la Redblica tederal eonrtad de dor chras, 
UM ohra beja integrada en un 7Oa por representantes grecoahipríotaa y en un 30) 
por repfeaentantea turcochipriotaa, y una chata alta con igual repreaentaaibn de 
ulbrr oonunidada8. se promulgari legirlací&n federal reameto de las cuertiarem de 

/ . . . 
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la ccmpetencia federal, indicadas en el párrafo 2.1 supra. La aprobación de leye$ 
sobre cuestione8 importantes , como por ejemplo sobre 10 de las 12 funciones 
mencionadas en el pArrafo 2.1 aupra , exigir& mayocias separada? en ambas ciharas. 
La adopción de la legislación sobre otros asuntos requerir6 la mayoria de los 
miembros de cada cdmara. 

3.2 Se incorporarhn en la constitución federal salvaguardias constitucionales 
apropiadas, incluido un mecanfsmc para aanjar diferencias y disposiciones 
especialea para facilitar la adopcibn de decisiones sobre cuestiones necesarias 
para el funcionamiento ininterrumpido del Gobierno federal (cuestiones 
presupuestar iaa, por ejemplo) . En caso de que el poder legislativo no pueda llegar 
a un acuerdo, la legislacibn oropuesta podr8 ser sometida en primer lugar a un 
oomít6 de conciliacibn compuesto de tres grecochipriotas y dos turcochipriotas, 
cuya8 decisiones se tomardn mr mayoria, 8iempre que en bsta se incluya el Voto de 
por lo menos un turcochipriota. sí persistiera la situación, el Presidente y el 
Vicepresidente de la Rep&blíca Federal designarAn, si asi se solicita y con 
carácter ad hoc, 8 una persona cada uno, seleccionada por su8 conocfmfentos del 
asunto de que se trate, quienee, con la aef8tencia de los experto8 que reaul.ten 
necesarioa, inclueive de fuera da la ReP&blica Federal de Chipre, asesoraran al 
Consejo de Ministro8 eobre lo8 medio8 para superar la SitUaCi&n de crisis. 
El asunto podri tambídn ecmeterse a un referbdum entre la poblacibn de la 
comunidad que ae opuao al proyecto de ley. La decisi&n del Consejo de Ministros 
puede emeteree al Tribunal Conatítucional para que dictamine si viola la 
conatituaibn o os discriminatoria respecto de una de lea do8 comunidades. 

4.1 La Radblíoa Federal tendrS un sistema presidencial de gobierno. 

El Presidente y el Vicepresidente aimboliearln la unidad del paia y la igual 
condicibn polftíca de las dos comunidades. Adeda, el poder ejecutivo cumplir4 loa 
requisitos funcionales de un gobierno federal efectivo. 

4.2 La Pre~ídencía correaponderA a un greoochipriote y la Vicepresidencia a 
un turamhipriota. El Presidenta y el Vioepresídente, conjuntamente 0 Por 

separado, tendrin el dereuho a vetar aualquíer ley o daciaibn del órgano 
legislativo y del Concejo de Miníetroa en asuntos que aerln objeto de un acuerdo 
posterior, en el entendimiento &a que el imbíto sari 1~4s amplio que el previsto en 
la Conatítucíbn de 1960. Bl Preeidente y el Vicepresidente tendtin derecho, 
cmjuntamante 0 por separado, a devolver cualquier ley o deciaf&n del brgano 
legielativo o cualquier deoí8i6n del Consejo de Miníetroa para su reconsideracíbn. 

4.3 al Ccnaejo de Wínistroa eatarA compuesto de ministroa grecochipriotas y 

ministroa turcochipriotas, en una raabn de siete a tres. Un min ía ter ío pr íncípal 
quedar6 a cargo de un turcochipriota, en el entendimiento de que lea partea 
convianen en examinar la poaibilídad de que el Ministro de Relacíties ExterioreS 
8811 turcochipr iota. F,l Consejo de Ministros adoptari decisiones por votación 

pcnderada, ea deoir, por mayorfa simple que incluya, ccmc minina, un ministro 
turaochíprioeé. Queda antenãido que lee partes cõñvtancii õfi conrfderar la 
poaibilídad de que el principio de votacídn pcnderada sea aplicable a las 
cuestiones que haya que decidir y revíatan especial interda para la comunidad 
turaxhípr iota. 

4.4 Se incorporarin en la conatftucí&n federal las salvaguardia8 
constitucionales y loa mecanismos neceaarios para resolver las crisis ac gobierno, 
incluídas diapoaicíonra especiales para facilitar la toma de medidas sobre asuntos 
necesarios para el funcionamiento ininterrumpido del Gobierno federal. En caso de 
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parálisis, el Presidente y el Vicepresidente de la República Federal, si asi se 
solicita, designaren con cáractet ad hoc a una persona cada uno, seleccionada por 
SUS conocimientos del asunto de que se trate, quienes , con la asistencia de los 
experto5 que resulten necesarios, inclusive de fuera de la República Federal de 
Chipre, asesorarán al Consejo de Ministros sobre los medios de zanjar las 

. diferencias. El asunto podrá también someterse a un referéndum entre la población 
de la comunidad que se opuso al proyecto de decisión. La decisión del Consejo de 
Ministros podrá set sometida al Tribunal Constitucional para que dictamine si viola 
la constitucibn o es discriminatoria respecto de una de las dos comunidades. 

5.1 El Tribunal Constitucional, al decidir sobre las controversias relativas 
a la división de poderes y funciones entre el Gobierno federal y les provincias o 
Estados federados, y sobre cualquier otro asunto que le puedan someter la8 partes 
de conformidad con la constitucibn federal, estar6 compuesto por un miembro 
grecochipriota, un miembro turcochipriota y un miembro votante que no sea chipriota. 

6.1 En cuanto a la libertad de movimiento, la libertad de asentamiento y el 
derecho a la propiedad, un grupo de trabajo examinare el ejercicio de eStOS 
derechos, incluidos los plasos, las reglamentaciones prácticas y posibles arreglos 
de indemnizaoi6n. teniendo en cuenta la directriz 3 del acuerdo de 1977. 

7.1 Los ajustes territoriales, además de las sonas ya mencionadas en las 
prepuestas turcochiptiotaa de Cecha S de agosto de 1981, se& objeto de acuerdo. 
Como resultado de estos ajustes territoriales, la provincia o Estado federado 
turoochiptiota tendrá alrededor del 29% del territorio de la República Federal. Se 
entiende quer al discutir los ajustes territoriales , ambas partes tendrán en cuenta 
el acuerdo de alto nivel de 1977, incluidas ‘ciertas dificultades prácticas que 
pueden surgir para la aomunidad turcochipriota* así como las ouestiones relativas 
al reasentamiento. Ambas partes aonvienen en sugerir la creaci¿n de sonas con 
estatuto especial, adyaoentes entre sí, a fin de fomentar la contianaa entre 
ellas. Estas zonas estarán sometidas a sus respeativas jurisdicciones civiles. 

8.1 Antes del estableoimiento de un gobierno tederal de transición, se 
tija& de oomún aauerdo un calendario para la retirada de las trapas y los 
elementos militares no ohiptiotas, y  las garantías adecuadas del casa. Rn el 
ínterin, ambas partes, utiliaando los buenoe ofioios y la asistenoía de la URFICYP, 
aplicarán medidas tendientes a reducir las posibilidades de controntación militar. 

8.2 Ambas partes se comprometen a discutir estas cuestiones de buena fe y a 
Lanar en aonsideraaibn los intereses de la otra pacte. 

9.1 Se establecer& un fondo para el desarrollo de la provincia o Sstado 
federado turcoohipriota, con miras a que haya un equilibrio eoon&~ico entre ambas 
proviwías o Estados federados. Tambidn se establecer¿ un tondo para faoilitar el 
reasentamiento de los grecoohipriotas desplaaados y 01 de los turcocthiptiotas 
desplaaados uomo oonsecuenaia de la aplicación del párrafo 7.1. El Gobierno 
federal contribuirá a eetos fondos. Se invitará a gobiernos extranjeros y 
organizaciones internacionales a contribuir a LOS fondos, 

10.1 La zona de Varoeha y seis zonas adicionales delineadas en el mapa 
turcochipriota de 5 de agosto de 1981 se colocarán bajo la administración 
provisional de las Naciones Unidas como parte de la zona de amortigiiacibn de 
la UNPICYP para 01 reasentamiento, a más tardar . 

/ . . . 
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11.1 Ambas parte5 se comprometen a no adoptar medida alguna, en el plano . 
internacional ni en el interno, que pueda redundar en desmedro del prcceeo esbozado 
en el presente acuerdo. 

12.1 El aeropuerto internacional de Nicosia ser8 reabierto bajo la 
administración provisional de las Naciones Unidas y ambas partes tendran libre 
acceso a él. Las Naciones Unidas concluirhn los arreglos a tal fin, a más 
tardar . 

13.1 Se acordará el establec’imiento de un mecanismo adecuado para examinar 
cualquier denuncia sobre la no aplicación de las medidas de fomento de la 
conf íanra . El Secretario General formular6 recomendaciones adecuadas a ambas 
parte5 a este respecto. ’ 

14.1 Se establece& grupos de trabajb encargados de afinar 105 detalles de 
los asuntos mencionados en este acuerdo, cuyo5 elementos están interrelaaionadoe y 
constituyen un conjunto intwrado. Lo5 grupas de trabajo deaempeSar¿n su labor 
bajo la dirección de reuniones conjuntas de alto nivel. Estas reuniones conjuntas 
de alto nivel se aelebrarán cada tres o austro meses , sobre la base de un programa 
preparado por el Secretario General, a fin de discutir las cuestiones que tadavía 
han de 5er negociadas en el marao de este acuerdo , examinar la maroha de los 
trabajos y proporcionar orientaaíbn a los grupos de trabajo. La5 reuniones 
aonjuntae de alto nivel las oonvocari el Seoretarío General tras los preparativos 
ademados. 

14.2 Cada grupo de trabajo estar& compuesto de delegaciones de ambas partes y 
sed presidido por un representante del Setxetario General. me grupos de trabajo 
aomenaarin a reunirse en loe locales de las Naciones Unida8 en Níaoaia 
el Cada grupo de trabajo preparar& un programa y lo presentara para 
su aprobací6n y kientaci&n a la reunión conjunta de alto nivel que tendr6 lugar en 
los locales de lre Naciones Unidae en Níaoeia el . 

14.3 Et representante do1 Soaretario General que presidq aada uno de los 
grupos de trabajo preparar6 ada tres mmes una evaluaaibn de los progresos 
realisados por el grupo de trabajo, que 5e presentar6 a la pr&ima reunión conjunta 
de alto nivel, juntamente aon las opiníonee del Secretario general. 

15.1 Las partes aonvienen en quer una ves que los grupos de trabajo 
necesarios hayan awpletsdo su labor y obtenido la aprobacibr de ambas cmte& el 
Gobierno federal de transiaíón de la Repúbliaa Qederrl de Chipre se 
establecech . 

16.1 El Seuretario Olneral ertarb a dhpoeíaíón de las partes para ayubarler 
en la elaborwíón de erte muerdo, yO en aaea necesario, en ew interpretaaión. 

/ . . . 
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Anexo III 

CARTA DE FECHA 29 DE MARZO DE 1986 DIRIGIDA AL PRESIDENTE KYPRIANOU 
Y AL EXCELEXTISIMO SEpOR DENKTAS POR EL SECRETARIO GENERAL, CON LA 

QUE SE PRESENTA EL PROYECTO DE ACUERDO BASIa SOBRE CHIPRE 

El 24 de enero le envié una carta con mi evaluación de la etapa que habíamos 
alcanzado hasta ese momento y con mis propuestas sobre el modo de proceder. He 
estudiado cuidadosamente diversos informes sobre las conversaciones que se 
celebraron con cada una de las partes durante las reuniones de nivel intermedio. 
Es evidente que ambas partes han realizado un verdadero esfuerzo para superar las 
diferencias pendientes. Me gustaría aprovechar esta oportunidad para expresarle mi 
reconocimiento por el enfoque constructivo adoptado por sus representantes. 

Las conversaciones que se celebraron con cada una de las partes en Ginebra y 
en Nioosia resultaron sumamente útiles para aclarar sus respectivas preocupaciones 
e indicaron puntos de convergencia sobre el fondo de las cuestiones que quedaban 
por resolver. Ello ha permitido redactar un acuerdo básico en que se conserva todo 
Lo legrado desde agosto de 1984 y se trata de conciliar las diferencias pendientes 
de forma de proteger los intereses de ambas comunidades. 

Me complazco en presentarle adjunto el Proyecto de acuerdo b8sico, resultado 
de nuestros esfuerzos conjuntos. Quisiera exhortar a ambas pactes a que al 
examinar este texto tuvieran presente lo siguiente: 

Este acuerdo b¿sico es un paso indispensable de un proceeo en marcha. 
Ambas partes han convenido en los asuntos que se negociarán despu que se 
acepte el acuerdo bhsico y cada una ha convenido también en proceder de buena 
fe y con buena disposícibn a considerar las preocupaciones de la otra parte. 

Estas neqcciacíones proporcionarán a cada una de las partes amplía 
oportunidad de oompcobar las buenas intenciones de la otra parte. Si bien el 
testo obliga a las dos pactes a proceder haoia una solucibn general dentro de 
un marco oOnvenído, en Última instancia su aplicaci¿n dependerá de que ambas 
partes puedan negociar en forma mutuamente satisfactoria las cuestiones sobre 
las que todavía no se ha logrado acuerdo. 

La aaeptaoión del Proyecto de acuerdo básico permitirá, por primera vezr 
que todas las cuestiones pendientes se aborden en forma sincera y decisiva 
como un conjunto integrado. 

Una vez gue ambas partes me aomuniquen su aceptacibn del Proyecto de acuerdo 
dsiao, no escatimar8 esfuerzos para mantener el impulso que oondusca hacia una 
soluciÓn justa y duradera del problema de Chipre. Lo5 prcoedimientoo enunciados en 
los párrafos 14.1 a 14.3 del Proyecto adjunto tienen ese objeto. 

Ambas partes han manifestado que no desean que las negociaciones se 
prolonguen. Por lo tanto, es importante que estas reuniones, sean de alto nivel 0 
de trabajo, se preparen cuidadosamente. Este procedimiento asegurará que todas las 
cuestiones pendientes se traten en forma exhaustiva y expeditiva. 

/  I . .  
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Ergero que ambaa partes puedan comunioarme pronto BU aceptación del Proyecto. 
de aouerdo bbeico. Propongo que? a continuación, algunoe de mis colaboradoree de 
oategoria superior vieiten Nicosia para fijar las fechas que Be han de incluir en 
aI acuerdo b&,eico y para preparar lo antea posible una reunibn conjunta de alto 
nivel oon mi particípacibn personal a fin de formalizar la aceptacibn del acuerdo 
por la8 partee y las medidas consiguientes. Propongo que esta reunión preparatoria 
en Niaoria 88 aelebre el 21 de abril. 

Tanto las dos partes como las Naciones Unidas han puesto mucho empeno en esta 
l mproaa conjunta desbe agosto de 1984. Coneidero sumamente importante que 
rr~roveohoau>e ahora la oportunidad que 88 preeenta de llegar a una eoluci¿n justa y 
duradera del problema de Chipre. Al hacerlo, no eblo reepondereme a 108 demos 
del pueblo de Chipre; tambík cumpliremos nuestra reeponsabilidad de aliviar 
tensiones y peunover la paz y la seguridad internacionales en toda la regi6n. 

/ . . . 
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Anexo IV 

CARTA DB FECKA 20 DE ABRIL DE 1986 DIRIGIDA AL SSCSSTARIO GENERAL 
POR EL PRRSIDRNTR KYPKIANOU 

Acuso recibo de su carta de Pecha 29 de marso de 1986, con la que adjuntó el 
‘doamento titulado .Pcoyecto de acuerdo dsico’. 

Deseo asegurarle que eetamos comprometidos a encontrar una eoluci&n justa y  
duradera del problema de Chipre como cueeti6n de urgenoía. Precisamente debido a 
ese compromiso creemos que8 antes de que la parte grecochipriota exprese sus 
opiniones sobre el contenido del mencionado “Proyecto de acuerdo bbsico. es 
necesario que haya acuerdo sobre las cuestiones tieicae del problema de Chipre, 
como asunto prioritario. 

Por tal motivo le solícito que adopte uno de los dos procedimentos siguientes; 

1. Convocar una conferencia internaaíonal sobre loa aspectos internacionales 
del problema de Chipre, a saber: 

1. Retiro de lae fuerzas ae ccupación y de loe colonos turaoet y  

2. Garantías internacionales ef iCaCeS. 

II. En caso de que la aelebraaí6n de dicha conferencia internacional 
resultara i~eible, convocar una reunión de alto nivel para abordar las 
siguiente8 cuestionesc 

1. Retiro cle lae fuerzas de wupacíh y de los colonos turcoer 

2. Garantía6 internacionales efíoacerz y 

3. Aplíaaoibn de la8 tree likrtadee, em decir, la libertad de 
movimiento, la libertad de aeentaníentc y el derechc a la propiedad. 

Bstae auestiones deEerian resolverme de uonfornidad eon la Carta de laa 
~~ionee Unídae y las resolucícnee del Conwjo de Seguribad y de la Asamblea 
General aobre Chipre, íncluidar las rerolwioner 541 y SSO del Consejo de Seguridad. 

Eepero aon interh que ou midn de buonoa ofíoioa prospere y oonridero que la 
rdcpcíh d? uno de estoa 406 promdíníetntos ea el mejor modo de augurar ripidos 
progresos haoia una soluaíón junta y  duradera del problema de Ghipro. 

/ . . . 
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Anexo V 

CARTA DE PECHA 21 DE ABRIL DE 1986 DIRIGIDA AL SECRETARIO GENERAL 
POR EL EXCELENTISIMO SaOR DENKTq 

Tengo el honor de comunicarle a continuacibn las opiniones de la parte 
turcochipriota sobre el *Proyecto de acuerdo b&sico sobre Chipre” presentado con su 
carta de 29 de marso de 1986. 

Primeramente, desearía recordar que la parte turcochipriota respondió 
favorablemente a su iniciativa actual y la apoyó como parte de la misión de buenos 
oficios conriada a Vuestra Excelencia en virtud de la resolución 367 (1975) del 
Consejo de Seguridad. Esta iniciativa, que comenzó en Viena en agosto de 1904, 
culminó, después de tres serfes de conversaciones , en la reunibn en la cumbre de 
enero de 1985. Esa reunión fracasó por haber rechazado el SeRor Kyprianou el 
conjunto de documentación presentado por Vuestra Excelencia. 

Con profundo reconocimiento por los incansables esfuerzos de Vuestra 
Excelencia para encontrar una solución negociada de la cuestión de Chipre, 
tendiente a la creación de una república federal bicomunal y bisonal basada en la 
ascciacíón en condiciones de igualdad de los dos Estados federados, la parte 
turcochipriota adoptó desde el principio una actitud constructiva y abierta hacia 
dicha iniciativa. 

Vuestra Excelencia conoce bien los principios y la interpretación general que 
inspiran la posiaión turccchipriots, es decir, la igualdad de estatuto político de 
las dos comunidades, la biaonalidad, la seguridad del pueblo turccchipriota, la 
partiaipaaión efectiva y en uondiciones de igualdad del pueblo turcochipriota en el 
proceso de adopción de decisiones y en todos los Órganos, así como en el 
funcionamiento de la futura federación, y la continuaci¿n en el derscho y en la 
prkica de la garantia efectiva de Turquia, que el pueblo turcochipriota considera 
la única salvaguardia de su ssguridad, de tcdos sus derechos y de su existenaia 
misIaA. 

Nuestras opiniones sobre la vital cuestión de la garantía efectiva de Turqula 
y  sobre el asunto del retiro de las tropas han sido ampliamente comunicadas a los 
representantes de Vuestra Excelencia durante el curso de las conversaciones de 
nivel intermedio. La garantia de Turquía tanto en el derecho cosi en la prhtiaa 
es la condición sine Qua non para la seguridad y supervivencia del pueblo 
turcochipriota. Si no fuera por esta garantía, hace mucho tiempo que Chipre habría 
sido anenado a Grscia. En cuanto al retiro de las tropas no chipriotas, excluidas 
las que han de permanecer en la isla , no puede haber retiro hasta que ambas partes 
hayan solucionado, acordado y aprobado todos los aspaatos de+ problema de Chipre, 
es decir hasta que la administrsci&n graccchipriota, que representa exclusivamanto 
d ~8 de las dw c;~n~bsdso nacíonales de Chipre , sea efactivanente reemplaaada 
por el gobierno federal de transición y se disponga de las tropa5 y los elementos 
militares del Sur de conformidad con las condiciones del acuerdo, cuyo objeto sería 
asegurar que en ningún momento se cree para nosotroe UnA brecha en la seguridad. 

Otra cuestfón crucial ea la de laa “tres libertades” mencionada en el 
párrafo 6.1 del “Proyecto de acuerdo básico”. Durante las conversaciones de nivel 
intermedio, la parte turcochipriota enunció que dichas *libertades” debían 
reglamentarse de conformidad con lo ya convenido en la reuni¿n en la cumbre 
de 1977, de modo tal de garantizar que no se pusiera de ningún modo en peligro la 
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seguridad de los turcochipriotas y que se conservaran y protegieran las 
características básicas convenidas de la federación (es decir, la bicomunalidad y 
la bizonalidad) . 

Desearía también subrayar la importancia que atribuimos al carécter 
interrelacionado de todos los elementos del “Proyecto de acuerdo bbsíco’, que 
constituye un *conjunto integrado’ , como lo ha destacado constantemente Vuestra 
Excelencia desde agosto de 1984 y declarado expresamente tanto en el preámbulo como 
en el párrafo 14.1 del texto actual. En consecuencia, se deben tener plenamente en 
cuenta el concepto de que el “Proyecto de acuerdo bisíco’ constituye un “conjunto 
integrado” y  las consecuencias que de allí derivan, particularmente cuando se 
considera el funcionamiento de los grupos de trabajo, la preparación de las 
reuniones conjuntas de alto nivel y el relleno de los espacios en blanco que 
existen ahora en el *Proyecto de acuerdo b6sicom. 

Nuestra posición con respecto a estaa y todas las demas cuestiones de que se . 
trata en el *Proyecto de acuerdo básico’ ha quedado consignada en detalle en mí 
carta de fecha 8 de agosto de 1985, así como en las exposiciones verbales y 
escritas que hemos hecho durante las conversaciones de nivel intermedio. 

Es así, con tales puntos de vista e interpretacíbn general, como la parte 
turcochipriota enfoca el presente “Proyecto de acuerdo tisico”. 

En cuanto a la cuestión de promdimfento en general, Vuestra Excelencia ha 
sehalado siempre correctamente que su misión es de obuenos ofioios” y no de 
“mediador’ , poeicibn de prinoipios que goza de nuestro pleno apoyo. Por lo tanto, 
confío en que Vuestra Excelencia asegurará con la mayor atendón que la aplioaaión 
de los párrafos 13.1, 14.1, 14.2 y 16.1 del l Ptoyeato de aauerdo básiao* sea en 
todo momento compatible son la posíoibn que compartimos sobre la misiá, de “buenos 
otioios*. De hecho, el desempeilo de las tunoiones oonferídaa al Searetacio General 
de las Nauiones Unidas y sus representantes en virtud da los párrafos mencionadoa 
será compatible y ooherente uon la aiei6n be ktencw ofíoioa s&lo ei se funda en 
todo? y cada uno de los casos sobre el consentiníento y el aauerdo mutuos y 
expresos tanto de la parte turaoahípriota aomo de la parte grecachipriota. He he 
sentido obligado a dejar aonstanuia de nuestro8 puntos de virta sobre erte cl#pWto 
de particular importancia para nosotros porque la Llearetaria de las Naciones Unida6 
no advirtib a la parte turooahípriota sobre la posible íntroduaai¿n en el texto del 
presente Proyecto de ciertas dísposiaíoner importante8 #obre aueetíonee de 
procedimiento. 

Desearía tambi/n seflalar a Vuestra Excelermia que todo progreso hacia la 
solución pacífica de la cuestíbn de Chipre dependerá de la elíminacíibn del inhumano 
embargo econ¿mioo íntpuesto al pueblo turooohípriota y de la cesación de las 
actividades hoetíles dirigidas aontra nosotror por la parte grecoehípríota en el 
plaoo ínterw f inttrnaetctmal. 

Creo que no ee necesario que destaque que sí la parte grecochipriota no acepta 
el “Proyecto de acuerdo b&eico” tal cm está, la parte turoochípriota no se 
considerará ya obligada por ninguno de loe sacrificioe que ha heoho hasta el 
momento para llegar a un arreglo pacífico. 

/ . . . 
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Por último, deeeatia reítecac nuestro profundo reaonuuímíento y agcaùeaimiento 
por los esfuerzo8 realiaados por Vuetatra’ &xaelenoia a lo largo de tada BU aatuaaíbn 
pereonal en relecibn con le aueetibn de Chipre para alegar a una soluci&n jueta y 
duradera. 

Teniendo presentes lae opiniones y oonsideraciones que anteceden, tengo el 
honor de informar a Vuestra Excelencia de nuestra aceptwión del *Proyecto de 
acuerdo báeíao’ preeentado el 29 de margo de 1966. 

/ . . . 
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Anexo VI 

CAKTA DE FECRA 27 DE ADRIL DE 1986 DPRIBIDA AL SECRETARIO GENERAL 
POR EL EXCELENTISIMO SmOR DENKT- 

Tengo el honor de acusar recibo de su carta de fecha 23 de abril en que me 
informa de que está estudiando cuidadosamente mi carta de fecha 21 de abril y que 
espera enviarme una nueva comunicación al respecto oportunamente. 

Primeramente, desearía reiterar que , como sefialé en mi carta del 21 de abril, 
estoy dispuesto a firmar el “Proyecto de acuerdo básico” tal como está, una vez que 
se hayan colocado las fechas correspondientes en los espacios en blanco. 

He examinado el texto de la carta que , según se informa, envió a Vuestra 
Excelencia el Seflor Kyprianou el 20 de abril y que se ha publicado integramente en 
la prensa greoochipriota COIW despacho de la agencia Reuters. Del texto de esa 
asrta resulta evidente que la respuesta grecochipriota no se puede considerar sino 
como un rechazo olaro del “Proyecto de acuerdo b&sico*. Este hecho quedó aún mbs 
olaro en el dfscurso pronunciado por el SeRor Papandreou en el Parlamento griego el 
23 de abril ‘de 1986. En efecto2 el intento, evidente en la respuesta 
greaoahipriota, de obtener el acuerdo de Vuestra Excelencia para celebrar una 
reunibn en la cumbre oon un programa espeoial, utilizando el pretexto de una 
conferencia internacional, se opone totalmente al concepto de que el “Pmyecto de 
wuerdo b6eioo” aonstituye un *aonjunto integrado*. Ccnw ha manifestado Vuestra 
EwoeUwia olaramente en su oarta de fecha 29 de marzo de 1986, sus propuestas 
constituyen un “conjunto integrado” son todos sus componentes, y aun auando se 
trate de convmar una reunibn preparatoria de una reunib en la oumbre, la 
weptaoi6n por adelantado del mencionado “Proyecto de acuerdo básioon por ambas 
parte6 99 candiai6n eine aua non para lograr progresos dentro de este marco. 

Waturalnmte no estoy en oondiioiones de prever cual sed, a juicio de Vuestra 
Sxaeleiwia, en Bu aaráeter de autor del mPrayeato de acuerdo b&siao”, el curso 
adeauado gue se ha de eeguír en las airaunetanaiao actuales. Creo que Wetra 
8xaeknaia no reourrirk a ning6n prooedimíento a aonseauenaia del cual la parte 
turaoohlpriota tenga que pagar el preoío del rechazo del “Proyecto de acuerdo 
b&3íoom por la parte griega. Sin embargo, me siento obligado a informarle en los 
thinos mh olaros posibles de la posición de la parte turcochipriota ante eatos 
auonte&nientoa. 

La parte turooohipriota sc opone definitivamente a todo prooedimiento nuevo en 
que se prewea oualquier tipo de diplomaoía seoreta o diplomacia aitinerantea o 
reuníbn en la aumbre antes de la aceptaai&n del *Proyecto de acuerdo b6siao” por la 
parte greooohipriotr. Dichos nuevos procedimientos evidentemente no encuadrar fon 
en el oarbter de aonjunto integrado del “Proyecho de acuerdo b6sicon. 

En oonulusibn, deseacia seKalar que esta actividad, que ha requerido gran 
cantidad de tiempo y esfuerzo de BU parte, no ha sido en vano, y querría aprovechar 
Ir opottunidad para darle las gceuaias una ves mds. Como en el caso de la reunión 
en la cumbre do1 17 de enero de 1985, la opinibn pdblica internacional ha tenido 
una ves 11166 pruebas claras y concretas de que son los turcochipriotas los que 
desean una solucibn pacifica en Chipre y que son los grecochipriotas quienes se 
oponen a ella. 

/ . . . 
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Anexo VII 

CARTA DE PECHA 10 DE JDNIO DE 1986 DIRIGIDA AL SECRETARIO GENERAL 
POR EL PRJMIDENTE KYPRIANOU 

Deseo darle las gracias por el mensaje oral que me hizo llegar el 8 de mayo 
de 1986, relativo a mi respuesta de 20 de abril de 1986 a su carta de 29 de marzo 
de 1986, en la que hacia usted referencia a cuestiones como la de los asuntos que 
han de considerarse cow un “conjunto Integrado. y nos Invitaba a exponer nuestras 
opiniones sobre el *Proyecto de acuerdo básico”. 

Para comenzar, permítame asegurarle una ves más de nuestro apoyo a la misión 
de buenos oficios que le fue encomendada en las resoluciones del Consejo de 
Segur Idad. Como a usted le consta, estamos firmemente decididos a conseguir una 
soluaión justa y duradera lo antes posible. 

Es más, la solución justa y viable del problema de Chipre es el Único medio 
para conseguir la paz, la tranquilidad, la prosperidad y la seguridad a largo plaZ0 
del pueblo de Chipre. Es también la Única manera de que se puedan remediar algunas 
de las penosas privaciones padecidas por el pueblo de Chipre y en particular por la 
comunidad greamhipriota. La comunidad grecochipriota, que representa el 82% de la 
pobla&n total de Chipre, ha sufrido enormemente como consecuencia de la Invasión 
turca de 1974 y de la ocupaaión de cerca del 37% del territorio de Chipre. El 40% 
de la población grecochipriota, que en tkminos numéricos representa más de 
lW.000 personas, fue expulsada por la fueraa y brutalmente de sus hogares, tierras 
y propiedades por la Invasión y la ocupacfón del ejkaito turco y se refugió en las 
sonas libres de la República. Con el propósito de modifiaar la estructura 
demográfica de Chipre, Turquía Importó 60.000 colonos procedentes de Turquía, 
faator que inevitablemente ha coarpliasdo ah sdo la búsqueda de soluci¿n para el 
problema de Chipre. Estas son las realidades subyacentes a los eefuersos de 
Tutquia, que culminaron con el anuncio en noviembre de 1983 de la creaeik de una 
enridad artificial e ilegal en el territorio -upado de la Rspúbliaa de Chipre, la 
cual fue Oondenada categóricamente por el Consejo de Segurtdad en las 
resolwtones 541 (1983) y 550 (1984,. 

Nuestra Intenuión continúa siendo proseguir, a traves de sus buenos oficios, 
la búsqueda de una solución ju6ta y viable del problema de Chipre de conformidad 
oon loe prinoipios de la Carta y las resoluciones de las Naaíones Unidas. Estas 
resolwiones son explícItas respecto de muchos de los asuntos Importantes que 
Integran el problema de Chipre y contemplan, entre otras coaas, el retiro de todae 
las tropas extranjeras, la aessaibn de las Intervenciones extranjeras, el regreso 
de los refugiados a sus hogares, el msntenimiento de la estructura demcgr/fIca de 
Chipre y la restitucibn de los derechos humanos básicos y las lIbertade 
fundamentales a todos los ciudadanos. 

En el wnsaje ocal de Vuestra Excelencia se reconoce la Importancia 
fundamental de los tres asuntos gue se exponían en la carta que le dIrIgC con fecha 
20 de abril de 1986, a saber, el ratito de las tropas y los colonos turcos, 
garantías Internacionales eficaces y las tres libertades fundamentales (libertad de 
movimiento y asentamiento y derecho a la propiedad), Estos asuntos tienen una 
Importancia determinante para la solución del problema de Chipre. Evidentemente, 
be deberían haber resuelto con carácter urgente inmediatamente despu de la 
InvasI6n turca, de conformidad con las resoluciones de las Naciones Unidas. 

/ . . . 
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Lamentablemente, no sólo no se han resuelto de acuerdo con los deseos de la 
comunidad internacional, sino que ni siqUiera se han negociado. h negativa de la 
parte turca a tratar esto6 asuntos da la medida de su intransigencia. El hecho de 
que hasta la Pecha hayamos aaeptado un procedimiento que impliaa la negociaai6n de 
asuntos de indole ptimrdialmente constitucional y territorial da la medida de 
nuestra actitud conciliadora y demuestra nuestra cooperacibn con el Secretario 
General. Se debe recordar que, a lo largo de este perícdo de 12 atios, las 
propuestas formuladas por la parte grecochipriota fueron vinculadas a condiciones 
relativas a la solución de las cuestiones del retiro de las tropas y los colonos, 
las gat-atías y Les tres libertades. Ha sido motivo de preocupación que, si bien 
las ( ..desiones hechas por la parte grecochipriota han sidu incorporadas a los 
textos reaientes, las condiciones anejas y sine cu a non, relativas a las cuestiones 
fundamentales, han sido omitidas. La promesa de tratar estos asuntos en el futuro 
no sustituye sin duda la soluai&n efectiva de los abismos, ni tampoco representa 
concesión alguna por lo que respecta a la otra parte. 

La posición greccdhipriota ha estado siempre muy clara. En todo momento de la 
iniciativa de reciente de Vuestra Excelencia, que se inicib en Viena en agosto 
de 1984, la parte grecochipriota insistió en que era necesario negociar con 
carácter prioritario las cuestiones del retiro de las tropas y los colonos, las 
garantías y las tres libertades. Por consiguiente, nuestra posición actual es 
consecuente con la poeiai6n que hemos mntenido en tcdo momento. 

Durante mohos aRos se dio por entendido que la solucibn del problema de 
Chipre adoptarla la formo de un aonjunto de elementos relacionados entre sí. Por 
consiguiente, sería iivpcsible esperar que se pueda pedir a cualquiera de la8 partes 

que aczepte algunos de los elementos , o parte del conjunto, sin cowcer 10s demhs 
eleamntoa o el resto del conjunto. Tampcco tiene sentido conceptualmente esperar 
que se expresen pateoeres sobre elementos que ya se hsn tratado de manera 
poramorisada sin que a la ves se poaea el mismo tipo de conccimientoe 
parMnorisadoe o cuando menos oíerto grado de oonouinientor respecto de otro8 
elementos interrelaeionados. 

Al abordsr les prepuestas del “Proyeuto de acuerdo b6siaom, el aoncepto de 
conjunto integrado por sí solo no protege suficientemente nuestra posici6n, dado 
que la parte grecochipriota se vería obligada por arreglos constitucionales 
i@precticables y otros arreglos perjudiaiales paca diaha parte, sin beneCiaiar5e de 
ningune obligeci6n aorrespondiente por parte de 1&1 dirigentes turccchipriotas en 
lo que respecta a todo5 los asuntos que tienen una importsncia vital para los 
greccchipr iotas. Bl resultado inevitable maría que los dirigentes turccchipriotas, 
una ves que hubieran obtenido todo lo que desean, carecerían de Cualquier aliaienta 
para ceder en sus posioiones ya conccidas sobre malquiera de los asuntos que 
preocupan a los greccchipriotar, los cuales se verian totalmente privados de 
elementos para negociar. 

La propuerta de la parte greccchiptiota de Que ha llegado el nV3mentO da que se 

66 prioridad a las tres cuestiones fundamentales se ve plenamnte respaldada por 
loa l rgummtos expuestos anteriormente. La valides de la posiaibn grecochipriota 
queda taabi&n aonfirmada por las recientes declaraciones amenazadoras turaar. 

El SeSor Denktag , en su carta a Vuestra Excelencia de 21 de abril de 1986, no 
deja lugar a dudais sobre su posición de que las tropas turcas deben permanecer en 
Chipre indefinidamente, ni sobre la índole de las garantías que él conciba y la 
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negativa a negociar seriamente en lo que respecta a la aplicacibn de las tres 
libertades; “Nuestras opiniones sobre la vital cuestibn de la garantía efectiva de 
Turquia y sobre el asunto del retiro de las tropas han sido ampliamente comunicadas 
a los representantes de Vuestra excelencia durante el curso de las conversaciones 
de nivel intermedio”. Y atladet ‘En cuanto al retiro de las tropas no chipriotas, 
excluidas las que han de permanecer en la isla, no puede haber retiro hasta que 
ambas partes hayan solucionado, acordado y aprobado todos los aspectos del problema 
de Chipre, es decir hasta que la administración grecochipriota, que representa 
exclusivmnte a una de las dos coraunidades nacionales de Chipre, sea efectivamente 
reemplazada por el gobierno federal de traneicibn y se disponga de las tropas y 105 
elementos militares del Sur de conformidad con las condiciones del acuerdo, CUYO 
objeto seria asegurar que en ningún momento se cree pera nosotros una brecha en la 
segur idad”. El Setlor Denktag aflade adem6st ‘Otra cuestián crucial es la de 13s 
.tres libertades” mencionada en el párrafo 6.1 del “Proyecto de acuerdo básico”. 
Durante las conversaciones de nivel intermedio, la parte turcochipriota enunció que 
dichas wlíbertades* debian reglamentarse de conformidad con lo ya convenido en la 
reunión en la cumbre de 1977, de mdlo tal de garantizar que no se pusiera de ningún 
modo en psligro la seguridad de los turcochipriotas y que se conservaran y 
protegieran las caracteristicas bAeicae convenidas de la federación (es decir, la 
biaomunalídad y la bísonalída&*. 

tas tntencLone6 aqreeívae turcas y la rotunda negativa turca a encararse con 
estas cuestiones se ponen tambíbn de manifiesto en las recientes declaraciones 
efeatuabas pot dirigentes turcos en las que se amenaza con ocupar todo Chipre. .- 
Estas declaraciones justifican plenmnte la exigencia de que primero se deben 
resolver las cuestiones de la retirada de tropas y las garantías. 

Cano se seflaló anteriormente, se han hecho numerosas concesiones 
qreccahipriotas con la cohdíai&n de que las cuestiones fundamentales se resolverían 
thpidwnte. La imagen que se refleja en el l Ptoyecto de acuerdo bhico” es la de 
deiBeQIilibrío entra los diversos elamsntos que lo ccmpcnen. Este desequilibrio se 
dabs oot req ít urgentemente. Habida auenta de lee ímplioaciones de la interrelación 
de los diversos elementos del ‘Oroyaato de acuerdo bbsioom, es imposible formular 
cpíníones vAlidas sobra algunos de los elementoe de diaho Proyecto cuando se carece 
&O td8 inform8aíón eobre 100 elemento@ principales. A continuación se formulan 
algunas cpíníones de carbter indicativo que ilustran los problemas que plantea la 
ínterdependenaia de los elementos y que respaldan plenamente la validez de nuestra 
poricíbn. 

kr tres libertadea (pbrr. 6.U 

IfO se Quede subestimar la importancia de eeta cuestián, ya que la falta de 
rplicaoí¿n de esos principios equivaldría a no observar las normas mínimas 
establecidas por las Nacícnes Unidas para asegurar un rhginten democrático y la 
uni9sd del peís. 

Aaeabs, la parte gtemchiQ~fOta siempre ha asignado la mbxima importancia 
l las tres lfbartadar, puesto que garantizarin que los refugiados puedan regresar 
a sus hogares y mantendAn todo el peía accesible a la totalidad de sus 
hebítentes. Por conriguíonte, ha insistido en que el derecho 8 la libertad de 
mvimfento y de asentamiento y el derecho a la propiedad enunciados en los 
artículos 13 y 23 de la Conbtituci¿n de 1960 se ejerzan en la práctica y  no sedn 
simplemente acordados en principio. 

;’ . . . 
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Es evidente que existe una relación entre el ejercicio de las tres libertades 
y la cuestión vital del territorio. Aparte de su importancia implícita, pues sirve 
de equilibrio entre las justas expectativas de la comunidad grecochipriota, que 
representa el 82% del pueblo chipriota, y las de la comunidad turcochipriota, que 
representa el 18% del pueblo chipriota , dicha relación afecta también intimamente a 
la cuesti6n de los derechos de los refugiados. A lo largo de las negociaciones, el 
principal factor que ha sostenido a la parte grecochipriota ha sido su deseo de 
resolver pox medio de negociaciones satisfactorias el problema de los refugiados. 
Así pu-. cuando en agosto de 1984 se acordaron en Viena los elementos de trabajo 
que sirvieron de base a la iniciativa actual de Vuestra Excelencia, el criterio, 
con resQeoto al territorio, del “número de personas desplazadas de la comunidad 
grecochipriota que se deberá reasentar” iba a ser uno de los principales factores, 
como tambi6n lo era la nueva adhesibn mutua de las dos partes al acuerdo de alto 
nivel de mayo de 1979, en cuyo punto 5 se prevé el reasentamiento pricrritario de 
Varosha . 

La cmisión en el ‘Proyecto de acuerdo tisico” del criterio del “número de 
gersonae desplazadas de la aomuniaad grecochipriota que se deber6 reasentar” hace 
dudar de ese reasentamiento, mientras que el texto de la disposición relativa al 
reasentamiento en la zona de Varosha (párr, 10.14 lo relega a un tiempo indefinido 
en el futuro. Por consiguiente, aunque se reafirma el acuerdo de alto nivel 
de 1979, se impide de hecho que se pueda aplicar su punto 5. 

La dealaraoí6n be que ambas partes tendr¿n en ouenta “las cruestiones relativas 
al reasentamientoa (p&rr. 7.14, y no los derechos oowretos de los refugiados 
greaoohipriotas, es motivo de gran preoaupaaión para la parte grecachipriota, 
Bl efeoto neto de esta formulaoión seria la sustituoi¿n de un criterio relativo a 
un dereaho bbsico oonvenido hace muoho tíemQo Qor las dos partes y sobre cuya base 
la parte greaauhipriota habia partioipado en Las negwiaciones por otro oriterio 
nuevo que se @tia utilizar para proteger a los aolonos y a otros que han usurpado 
lae aseas, tierras y bienes de los refugiados greaoahipriotas. 

Cabe MIalar tambi/n que la parte grwc#UhiQKíata nunaa aaeptó la cifra de 
“algo &I del 299” (Qk. 7.1). Ade&, se omite el aauerdo contenido en el 
*douumento ofioioso 2” (noviembre de 1984) y repetid0 a la parte greCwhiQriOta en 
lae oonveraaciones ae bajo nivel, en el eentibo de que la aelineación Be la zona 
de Varosha en el mapa turco de agosto de 1981 no representa la Última palabra 
(p6rr. 10.1). 

Ba Qerjudioado ademh al texto del phrafo 7.1 la introduocibn del elemento de 
*oLertas diPiaultades pdctioae que pueden surgir para la comunidad 
turcoahipriotam . Esta frase, extraida de la directrit 3 detl acuerdo de alto nivel 
ae 1977, se relaciona exclusivamente aon las tres libertades. Extender la idea de 
las *dificultades pdutícas” a la oueetibn territorial supone ampliar de manera 
injurtífiaada el alcance de una aireotris. La parte greaaoahipriota no est& de 
amera0 con esa interpretacibn amplia. Por consiguiente, es muy sorprendente que 
pase ahora l formar parte del “Proyeoto de aouerdo bisico”. El texto de este 
Q¿rrafO niega también prbticmente la propuesta de lae zonas de carécter especial. 

/ . . . 
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Garantías internacionales adecuadas (párr. 8.1) 

h parte geecaohipriota ha insistido siempre en que haya garantías 
internacionales adecuadas. Diaha insistencia se debe 8 su experiencia con la 
interpretación arbitraria que dio Turquía al Tratado de Garantía de 1960 cuando 
trataba de justificar su invasibn de Chipre en 1974. ta poeici¿n grecochipriota es 
la de que? en caso de que se conviniera en la necesidad de un tratado de garantía, 
éste sería multilateral y no otorgaría derechos unilaterales a ningún Pals. Sn 
cuanto a qui8n formaría parte del sistema de garantías, la parte grecochipriota ha 
expresado siempre la opinión de que los Estados que tengan intereses directos en 
Chipre no deberían formar parte de ese sistema. 

Sin embargo, en un intento por llegar a un acuerdo, aceptó la formulación del 
Secretario General de que no excluiría a priori a ningún garante a cambio de un 
compromiso de la parte turcouhipriota de que no excluiría a priori ninguna fecha 
paca la retirada de las tropas turcas. El “Proyecto de acuerdo bhsíco*, bejo el 
epigrafe inocente de Poderes y fumíones del Gobierno Federal, Defensa (2.1 164, 
vuelve a introducir los tkminos “tratados de garantía y de alianza’ en lugar de 
la expresión previa de ‘tratados internacionales.. Nunaa se llegó a un acuerdo a 
ese respecto. 

A la luz del acuerdo pbsa una solución federal, pero excluyendo la posibilidad 
de una confederación, la pacte greoouhiptiota aoneídeta que las disposiciones 
conetitwionblee que se preven en el .Proyeuto de aauerdo b6síco” (pirrs. 3 y 41 
son contrarías al aanaepto tsderal e impractíoables. Siempre ha insistido en que 
todo arrsglo aonstitwional debe 8er funaional. en los elementos de trabajo 
acordados en Viena en 1984 se indio6 expresamente que las instituciones federales 
debían ser funeionalee y viables. Bs una aoneídetaaión ínportante que be dehe 
tener en auenta. Sin embargo, el texto del *Pr oyseto de aauerdo básico” convierte 
esta aontaideraaíón fundauMnta1 en una sí@e idea Urdir oomplementaria. 

La impraatioabílidad del praaeeo de adopaíón de dsoisiones previsto en el 
*Pcoyeoto de muerdo bkíaoa (phrrr. 3 y 41, junto oon la posibilidad de que se 
reolambran dereahoa de íntervtmui&n son arreglo a un tratado de garantía (que la 
parte grsaoohipriota no estb dispuesta a emptar) , tendrfan efeotos desastrosos 
paca la futura Reptbliaa Federal de Chipre. Esto se ve alarbmente si se eetudíbn 
las disposiciones relativas bl voto ponderada (pbrts. 3.1 y 4.31, los derechos de 
veto (pkr. 4.21 y los meoanisnos para resolver lbs arisis (phrs. 3#2 Y 4.4) l 

Lb pbrte greoochipriotb se opone y eíempre se hb opuesto b la prbtiea generbl 
de la votaaibn ponderóda en el 6rgbno ejeeutívo, puerto que sería inevitable que 
ese proceso hpfdísrb lb funuí¿n ejeautivb y provoabrb orisis constantes. Por e6a 
tarbn, la parte greooahipríota estbba s610 dispuesta a aonrfderbr SSb prktica en 
telaoibn aon beuntos que intereSbraa erpecialmsnte b lb aotnunidbd turcoahipriota. 

òtto fbotor relativo es el blubwe del veto, Con brreglo b la Conbtítuci¿n 
de 1960, ilo so pueden vetar dwíeiones ejecutivrs sobre aueetiones relbcionadbs 
con asuntos exteriores, defensa y seguridbd (brtr. 50 y  57 de lb ConStitUCibn 
de 1960). El *Proysato de wuerdo bkiao” amplía el alcbnce del veto (pirr. 4.2). 
En tado cbso, la pbrte greuoocrhipriotb conbíderb que la votbaibn ponderada en 
asuntos que íntere8en especialmente b lb comunidad tUrCOChipriOtb volvería 
innecesarias las diSposicioneS relbtivbr bl derecho bl Veto y haría que el Órgano 
ejecutivo, yb de por sí dif íoil de mbne jbr, fuera inoluso menos funcionbl y la66 
impCaCtiCbble. 

/ . . . 
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Otro elemento que facilita el carhcter funcional del gobierno e5 la existencia 
de un mecanierao repido y eficaz para resolver las crisis en 10s Órganos ejecutivo y 
leg ielat ivo. El procedimiento que se prev6 actualmente (párre. 3.2 y 4.4) es 
engorroso y depende tanto de condiciones que se deben dar primero que es 
prácticamente ineficaz y quita toda posibilidad de acción a loe btgance 
gubernamentales. 

Otro factor relacionado con las garantías internacionales e5 la cuestión de la 
personalidad internacional, que este estrechamente relacionada con el atributo 
esencial de la soberanía y es fundamental para asegurar la unidad del país y la 
limitación de las controversia& Por esas razones, y dado que es partidario de una 
solución federal, la parte grecochipriota ha insistido todo el tiempo en que nc 
debe caber ninguna duda de que aólo la Federación y el gobierno federal deben tener 
personalidad internacional. 

Cualquier formulaaibn que es prestara a interpretaciones erróneas y pudiera 
engendrar confueión afectaría a la viabilidad e integridad de la futura federación. 

Retirada de todas las tropas Y elementos no chipriota5 (párr. 8.1) 

ea posicfbn de la parte greccchipriota en la iniciativa actual es la ae que 
tcdae las tropas turcas deben retirarse antes de que se eetableaca un gobierno de 
transición. El bbierno de la Rep6bliaamhipre que accediera a diSOlVSrSS y 
cediera el poder a un gobierno de transición mientras hubiera tropas turaas en au 
suelo y más de 60.000 cclonos turccs se oomportaria de forma irtesponsabh. La 
neceriaad de aalarar, aon arreglo a los poderes de la Federaaibn, las cuestiones 
relativas a la inmigración, la nacionalidad y los pasaportes esti relacionada con 
la exigencia de que se retiren los colonos, pero tambi6n trene UM impcrtanuía 1~68 
general. . 

La falta en el Vrcyeoto de acuerdo bhíao* de una disposición en que ss 
estableaaa un plazo aonareto para la rhpida salida de todas lae trepas turaar anta5 

de que ee eetableaoa un gobierno Cederal de traneicibn y la inclusí&n de una 
diegaeiaih que aabe interpretar 061110 una aontinuaci&n de los tratados de garantí8 
y alianaa (pbrr. 2.1 1)) - que segbn la interpretación que les da Turquia le dan 
dereho a intervenir en Chipre - pueden tener consecuenoias aatartr6fiaar para 01 
futuro de Chipre. Bl mPtoy~tO Be amera0 bbiao”, no ~610 psrnitiria a los 
liberes turaoahipriotas alegar que las tropas turcas debían pecmmmcet en Chipre 
tras las disolución de la Rep6blica actual y el traspaso del poder a un gobierno de 
transicibsl impotente, aino que incluso les permitiría alegar (una alegaaibn 
reiterada en la carta del Bellar Denktas de 21 de abril de 1986) que no ss puede 
fijar un plazo para la retirada de todas las tropas turcaa ni siquiera en una 
reunib ae alto nivel. 

La combinaai6n de tropas turcasI dereaho unilateral a la intrtvemión de 
Turquía y un gobierno feciersl ímpraotiaaDle constituye una receta segura para ia 
extincibn del Estado independiente de Chipre y tambi&n comprometrria la paz 
internacional. Por otra parte, la pronta retirada de las tropas turcas 
aontribuisfa en gran medida a la estabilidad en la zona. 

Esta5 ratones, por encima de cualesquiera otras, derruestcan que est6 
justiEicado el gran inter¿e que tiene la parte grecochipriota en que se resuelvan 
primero la5 cuestione5 de la retirada de todas las tropa5 y loe colonos tuccoa y de 
las gatantfar. 

/ .*. 
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Vuestra Excelencia recordar& que desde hace tiempo se viene aeegurando, y 88 

ha asegurado en numetoaas ocasiones, que las cuestiones de la retirada de las 
tropas y 105 elemento5 turcos, e5 decir, 105 colonos, y de las gerantias 
internacionales se exasinarian en la primera reunibn de alto nivel. 

Siempre hemos tenido gran interés en que se llegara a un acuerdo sobre un 
proaeso de negociaci¿n eEicaa que llevara a una soluclán global. Con este 
propbsito la parte grecochipriota ha insistido en que las cuestiones política5 
importante5 se examinaran al m&ximo nivel político posible. En el caso de las 
cuestiones de la retimda de las tropas y los colono8 turcos y de las garantía5 

internacionales hemos propuesto ya que se examinen en usa conferencia internacional 
o en una reunión de alto nivel. La cuestión de las tres libertades se debe 
examinar en una reunión de alto nivel. Las dos propuestas no se deben considerar 
contradictorias, sino más bien complementarias. 

El enfoque total integrado implica que las cuestione8 que no se hsn exsminado 
ante8 deben pasar a un primer plano sin demora. Esto ya se ha puesto de relieve 
anteriormente. Por consiguiente, proponemos una ves 565, Señor Secretario General, 
que convoque Vuestra Excelencia una conferencia internacional o una reunibn de alto 
nivel para examinar urgentemente las cuestiones que no 88 han tratado antes, da 

conaretamsnte la de la retirsda de las tropas y 105 colono8 turcos, la de las 
garantiae y la del ejercicio de las tres libertades. 

Cuando se adopten con carácter prioritario decisiones sustantivas para la 
- solución de los tres problemas principales de aonfotniidad con las resoluciones de 

las Naciones Unidas, podremos evaluar conjuntamente 108 resultados globales de la 
reunión de alto nivel o de la conferencia internacional y el contenido del 
mProyecto de scuerdo bbeico" de Vuestra Excelencia. 

Deseo asegurar a Vuestra Excelencia que estamos dispuestos a caaparar para 
seguir adelante con el procese de negcciaciones y lograr un aouerdo nsgccisdo del 
problema de Chipre. 


